Health Certificate/Certifikaté shéndetésore veterinare/Yygwopko [Tictomomtikd

For milk, milk-based products and milk-derived products not intended for human consumption for dispatch to
or transit through (%) Albania/ Pér quméshtin, produktet me bazé quméshti dhe produktet qé rrjedhin nga quméshti té cilat nuk jané té destinuara pér konsum human, pér dérgim ose kamlim tranzit népérmjet (%)
Shqipérisé/T yoha, Tpoidvta pe Baon o Yoo kot Topdy®yc Tov YIAKTog, Tov dev Tpoopiloviat yior Kataviiaon and tov avBpmmo, pe okond Ty amoctodr] oty ArBavia 1 ) dapetakdpon péom avtig ®

COUNTRY: GREECE/ SHTETI: GREQI/ XQPA: EAAAAA

Veterinary certificate to Albania/ Certifikaté Veterinare pér né Shqipéri/ Ktnviatpué motomomtiko yio mv AABavia

1.1. Consignor/ Dérguesi/Anoctoréag
Name/ Emri /Ovopatendvopo

Address/ Adresa/Tay. 8/von

Tel./ Telefon/Tnk.

1.2. Certificate reference No./ Nr. Referencé i certificates/ l.2.a
ApBpdg avapopds Tov TGTOTOMTIKOD

1.3. Central Competent Authority/ Autoriteti Kompetent Qéndror/Appodua kevrpucii apyi

1.4. Local Competent Authority/ Autoriteti Kompetent Lokal/Appodu tomkiy apy

1.5. Consignee/ Marrési /Tloparfimng

Name/ Emri /Ovopatendvopo

Address/ Adresa /Toy. 8/von

Postcode/ Kodi Postar/Tay. kdducog

Tel./ Telefoni/ Tni.

1.6. Person responsible for the load in Albania/ Personi pérgjegjés pér ngarkesén né Shqipéri/ Iipocwmo
vrevduvo yia 1o poptio oty AAPavia

Name / Emri/ Ovopatendvopo
Address / Adresa/Tay. Sievbvvon
Postcode/ Kodi Postar/ Toy. kddwkog

Tel./Telefoni/ Tn.

1.7.Country of  origin/ 1SO code/ 1.8. Region of origin/ Rajoni i Code/

Shtetii  origjinés/ Kodi ISO/ origjinés/Tleployn Katay®yng Kodi/

Xbpa kataymyng Kodwog ISO Kodwo
S

1.9.Country of destination/ Shteti i 1SO code/ 1.10.Region of destination/ Code/
destinacionit /Xopa mpoopiopoh Kodi 1ISO/ Rajoni i destinacionit/ITepioyn Kodi/Kmduog
Kodwog ISO | mpoopispon

1.11. Place of origin / Vendi i Origjinés/Toémog katayoyng
Name/ Emri/Ovopotendvopo Approval number/ Numri i aprovimit/ ApOuog
£ykpiong

Address/ Adresa/Tay. 8/von
Name/ Emri/Ovopotendvopo Approval number/ Numri i aprovimit/ ApiOpog
£ykpiong

Address/ Adresa /Tay. 8/von

Approval number/ Numri i aprovimit/ApOpog
£ykpiong

Name/ Emri/Ovopatendvopo

Address/ Adresa/ Tay. 8/von

1.12.Place of destination / Vendi i destinacionit/Témog mpoopiopov

Custom warehouse/ Magazina doganore/ |:|
Tehovelokn amobiin

Name/ Emri/Ovopatendvopo Approval number/ Numri i
Arovimit/ApiBpdg £ykpiong

Address/ Adresa/Toy. d/von

Postcode/ Kodi Postar/Tayvdpopikdg kddikeg

1.13.Place of loading/ Vendi i ngarkimit /Ténog poptmong

Part I: Details of dispatched consignment/ Pjesa I: Detajet e ngarkesés sé dérguar/Mépog I: Zroyeia Tov amostodbéviog poptiov

1.14.Date of departure/ Data e mbérritjes/ Huepopmvio
aveyGpnong

1.15.Means of transport/ lloji i transportit/ Metagopiké péco

Aeroplane/ Aeroplan/ [] shiprAnifer ] Railway wagon/ Hekurudhg/ O

Agpookapog TThoio Zdnp. Bayove
Road vehicle/ Mjet Rrugor/ [ Other/ Tjetér/A\ko O
OB8k6 oynpa

Identification:/ Identifikimi/ Tavtomoinon

Documentary references:/ Referencat e dokumetave/ ApiOpog avagopds eyypapov

1.16.Entry BIP in Albania/ Pika e Kontrollit Kufitar né Shqipéri / Zuvopukog otabuog eréyyov £66d0v oV
AlBavio

1.17. Number(s) of CITES/ Numri/numrat i/fe CITES/
ApBpog(-oi) CITES

1.18. Description of commodity/ Pérshkrimi i mallit/TTeptypagr tov epmopevpatog

1.19.Commodity code (HS code) / Kodi i mallit (kodi HS) / Kmdikdg epmopedpatog (kodikog EX)

1.20. Quantity/ Sasia /IToco o

1.21. Temperature of product/ Temperatura e produktit/@geppokpacio Tpoioviog

1.22.Number of packages/ Numri i paketimeve/ApOpog povadov cuokevoosiog

Technical use/ Pérdorim
teknik/Teyvicn xprion

Ambienti/ Ambienti/ O Chilled/ Fresket/ O Frozen/ ngriré/ |
Ogppokpacio mepPailovrog Awnpnpévo pe amin yocn Kateyvypévo
1.23.Seal/ Container No:/ Vula/Nr i Kontenierit/ ApOyog sepayidac/epumopevpoatokifotion 1.24. Type of packaging/ Lloji i paketimit/ Eidog cvokevaciog
1.25. Commodities certified for:/ Mallra t&
certifikuar pér/ IIiotomompéva epmopedpota
Yo Animal feedingstuff/ 1 Further process/ Procesim t& O
Ushgim pér kafshét/ métejshém/Tlepartépo eneEepyocio
Z®OTPOPES

Production of petfood/ Prodhimi i |:|
ushqgimit t& kafshéve

shtépiake/Ilapaywyn Tpogng yia LHa

GUVTPOPLAG
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1.26.For transit through Albania to third country/ Pér tranzit nga Shqipéria né njé vend 1.27. For import or admission into Albania/ Pér import ose hyrje né Shqipéri/
tjetér/Ta Swopetakoon og tpim yopo péoo g AABaviog I:I

Third country/ Vendi ti treté/Tpitn
KOpa

T elsaymyn 1 £ykpion £16680v oty AAPavia

1SO code/ Kodi ISO/Kwdwog 1ISO

1.28.1dentification of the commodities:/ Identifikimi i mallit/ Tavtonoinon Twv gpmopevpdrmv:

Approval number of establishments/ numri i
aprovimit t& subjekteve/ApiBpog £ykpiong tov

£YKATOOTAGEDV
Net weight/pesha neto/ Batch number/ numri i lotit/

Species (Scientific name)/ Manufacturing plant/fabrika e prodhimit/ Kabapo Bapog Ap10pdg maptidag
Speciet ( Emri shkencor)/ Movdda petamoinong

Eidog (emompoviki ovopacio)

COUNTRY: / SHTETI/ XQPA:
1. HEALTH INFORMATION/ INFORMACIONI SHENDETESOR/YTEIONOMIKES Il.a. Certificate reference No./ Nr. i references i 11.b.
TIAHPO®OPIEZ certificates/ ApiOpog avagpopdg Tov

Part I1: Certification/Pjesa I1: Certifikimi/Mépog I1:

Tietomoinen

TGTOTO l]]TlKO{)

1, the undersigned official veterinarian, declare that | have read and understood Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (*?), and in particular Article 10 thereof, and
Commission Regulation (EU) No 142/2011 (**), and in particular Section 4 of Chapter Il of Annex X, and Chapter | of Annex XIV thereto, and certify that the milk(?),the milk-based products (?)and milk-derived
products () referred to in box 1.28 comply with the following conditions:/ Uné, veterineri zyrtar i nénshkruar, deklaroj se kam lexuar dhe kuptuar Rregulloren (KE) Nr. 1069/2009 té Parlamentit Evropian dhe t& Késhillit (*%),
dhe né veganti Nenin 10 té saj, si dhe Rregulloren e Komisionit (BE) Nr. 142/2011 (1b), dhe né veganti Seksionin 4 t& Kapitullit IT t& Aneksit X, dhe Kapitullin I t& Aneksit XIV, dhe vértetoj se quméshti (%), produktet me bazé
quméshtin (%) dhe produktet qé rrjedhin nga quméshti (%), t& pérmendura né kuting 1.28, pérputhen me kushtet ¢ méposhtme/O/H vroyeypappuévog-n exionuog/-n kTnviatpog MGV 6Tt éxo SaBGcel Kot KaTavonceL Tov
Kkavoviouo (EK) aptd.1069/2009 tov Evponaikod KowoBoviiov kat tov ZupBoviiov (1%), ko 8ing to dpdpo 10, kabag kot tov kavoviopd (EE) api. 142/2011 g Emrponig (1P),ka img to Mapaptnua X kepdhoto 11 tpfpa
4 xat 1o mapdpnua XIV kepddato I, kat Beardvo 6t to yéha (3), Ta mpoidvra pe Baon to yaha (%) kot Ta mapyoya Tov yéhaktog (3) mov avagépoviat 610 mhaicto 1.28 TAnpodv Tovg akdrovBovg 6povg:

1.1 They were produced and derived in (insert name of exporting country) ©), . . (insert name of region) (), which is listed in Part 1 of Annex 11 to Commission Regulation (EU) No
605/2010 (*), and which has been free from foot-and-mouth disease (FMD) and rinderpest for a period of 12 months immediately prior to export and has not practiced vaccination against rinderpest during that period;/ Jané
prodhuar dhe pérfluar né ..............cooooii (shkruani emrin e vendit eksportues) (%), .................. (shkruani emrin e rajonit) (), i cili &shté i listuar né Pjesén I t& Aneksit 11 t& Rregullores s& Komisionit (BE) Nr. 605/2010 (4), dhe
ka qené i liré nga sémundja e Aftés Epizotike (FMD) dhe nga rinderpesti pér njé periudhé prej 12 muajsh menjéheré pérpara eksportit dhe nuk ka praktikuar vaksinimin rinderpestit gjaté késaj periudhe./éyovv mapoyDel ko Tpogpyovron
........................ (vor sophnpedei 1o Gvopa mg xdpoag eEy@ME) (), .vvvvvve. .. ... (VoL SOMTPWOEL TO GVOREL TG TEPIOYTC) (3), 7OV TOAPOrTBETON 50 TAPEPTIE TT TipaL T ToV Kavoviopob (BE) apid. 605/2010 g Empormig (*) ke
omoio yTa omoARoyHEVT o) apBddN TUPETO Ko ToVMAN TV Pooeddv el 12 pmveg opécmg mptv amd v eforyeym kon dti o Sidpketo ovtig g Teptddov Sev Exet dievepymPei epBoAacpOg katd ™ TavdAOVS TwV Poosddv

1.2 They were produced from raw milk derived from animals which at the time of milking did not show clinical signs of any disease transmissible through milk to humans or animals, and which had been kept
for a period of at least 30 days prior to production on holdings that were not subject to official restrictions due to foot-and-mouth disease or rinderpest;/ Ato jané prodhuar nga qumésht i papérpunuar i
pérftuar nga kafshé té cilat, né momentin e mjeljes, nuk shfagnin shenja klinike t& ndonjé sémundjeje té transmetueshme pérmes quméshtit te njerézit ose kafshét, dhe jané mbajtur pér njé periudhé prej té paktén 30
ditésh para prodhimit né ferma gé nuk kané gené subjekt i kufizimeve zyrtare pér shkak té sémundjes sé Aftés Epizotike ose Riderpestit./ £xovv mapoyBei oand vond yaha npoepydpevo and {do ta onoia, Katd T0
appeypa, dev mapovciolay kKivikd onpeic vosov mov propei va petadobel pécom tov yhaktog otov avBpono 1 ota (da, kot Ta onoio eni ToLAd oToV 30 NUEPES UpECOS TPV ad THY TopayoYT Bpickoviay ot
EKHETOALEDGELG TTOV JEV VIOKEWTAV GE EMIGNHOVG TEPLOPIGHOVG AV apBDE0VG TUPETOV 1) TAVAOAOVG TV POOEHV

1.3 They are milk or milk products that:/ Eshté qumésht ose produkt i quméshtit i cili:/etvor yéda 7 Tpoidvta yéhaktog mov:

(%) either [have undergone one of the treatments or combinations thereof described in point 11.4;]/ jané nénshtruar njérit prej trajtimeve ose kombinimeve té tyre té pércaktuara né pikén I11.4;/ [éxouv

ledhe/ eite vrtofAndei o pia omd T1g eneEepyasies 1| Tovg CUVIVACHOVG EneEEPYATLOY TTOV TEPLYphPOVTaL 6TO onpeio 11.4]

(%) or/ ose/y [comprise whey to be fed to animals of species susceptible to foot-and-mouth disease, and that whey was collected from milk subjected to one of the treatments described in point 11.4 and:/
Pérmbajné hirré té destinuar pér ushqimin e kafshéve té specieve té ndjeshme ndaj sémundjes Aftés Epizotike, dhe se kjo hirré éshté mbledhur nga quméshti qé i &shté nénshtruar njérit prej trajtimeve
té pérshkruara né pikén 1.4 dhe:/ [repirapPivovy opd yahaktog Tov Tpokertal va Sobei og Tpo@n o€ £idn {dmv mov givar evabf 6Tov apbOIN TVPETH, Kot 0 0pdg KV TOG GLAREYONKE 0o YGAa oL
vroPAOnke og pia and Tig eneéepyacicg mov meptyphpovtar oto onpeio IL4 ko
(%)either/ose/site  [the whey was collected at least 16 hours after clotting and has a pH below 6;]/ hirra éshté mbledhur té paktén 16 oré pas mpiksjes dhe ka njé pH nén 6;/

0 0p0OG YahakTog £xel GuAAEYDEl TOVAGYIGTOV 16 Mpeg petd v Tnén ko £xet pH kdtw and 6
(®C)orlosey  [the whey has been produced at least 21 days before the shipping and during that period no cases of FMD have been detected in the exporting country;]/
hirra éshté prodhuar jo mé pak se 21 dité para dérgesés dhe gjaté késaj periudhe nuk jané konstatuar raste té Aftés Epizotike né vendin eksportues/
0 0pdg Yahaktog £xet mapoydel TOLAG IGTOV 21 HEPES TPV OO TNV OMOGTOM] Kot KATd TNV TEPIdo o dev evVomioTnke KPOOGHA apOdI0VS TVPETOH GTNV YMpo E0YmYNG
(®)(®)orlose iy [the whey has been produced on .../.../..., this date, in consideration of the foreseen voyage duration, being at least 21 days before the consignment is presented to a border
inspection post of Albania;]]/
hirra éshté prodhuar mé daté .../.../..., dhe kjo daté, duke marré né konsideraté kohézgjatjen e parashikuar t& udhétimit, éshté jo mé pak se 21 dité pérpara paragitjes sé ngarkesés né
pikén e inspektimit kufitar t& Shqipérisé;/
0 opdg yahaktog moprxbn otig .../.../... kot og oxéon pe v mpoPremdpevn ddpkewr tov tagdov, N nuepopnvia avty eivar katd tovAdyotov 21 nuépeg mpoyevésTtepn TG
NUEPOUNVIOG TAPOVGINONG TG ATOGTOM]G GE GLVOPLIKO GTaOHO eAEyxov TG AXBaviog
1.4 They have been subjected to one of the following treatments:/ Jané nénshtruar njérés nga trajtimet e méposhtme/ £govv vrootei pio and T1g akdroves enelepyacies:
(®either/ [high temperature short time pasteurisation at 72°C for at least 15 seconds, or an equivalent pasteurisation achieving a negative reaction to a phosphatase test in bovine milk, in
ose/gite combination with:/
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1.5

11.6

1.7

() or/eite

pasterizim me temperaturé té larté pér kohé té shkurtér né 72°C pér té paktén 15 sekonda, ose njé pasterizim ekuivalent qé siguron njé reagim negativ né testin e fosfatazés né quméshtin e lopés, né
kombinim me:/

Tayeio maoctepinon vyniig Oeppokpaciog oe 72 °C eni 15 tovAdyioTov devTEPOAENTO 1) 1GOSVVALO ATOTELEGHO TACTEPIMONG IKAVO VO TPOKAAEGEL APVNTIKT) AVTIOpaoT 6 SOk OCEATIoNS O
Yaho POOEWBMV, GE GLVIVAGHO:

(®either/ose/site  [a subsequent second high temperature short time pasteurisation at 72°C for at least 15 seconds or an equivalent pasteurisation which itself achieves a negative reaction
to a phosphatase test in bovine milk;]/ njé pasterizim i dyté me temperaturé té larté pér kohé té shkurtér né 72°C pér té paktén 15 sekonda, ose njé pasterizim ekuivalent qé veté
siguron njé reagim negativ né testin e fosfatazés né quméshtin e lopés/

pe petémerta devtepn Tayeio mactepimon vyning Beppokpaciag oe 72 °C emi 15 T0VAIGTOV deVTEPOLENTA 1) 1GOFVIVANO ATOTEREGHLA TUGTEPIOONG KAV VOL TPOKUAEGEL OPVNTIKY
avtidpoon oe Sok YOePATaong oe Yalo Pooedmv

(%) or/ osel eite [a subsequent drying process that in the case of milk intended for feeding is combined with additional heating to 72 °C or higher;]/
njé proces i métejshém tharjeje qé, né rastin e quméshtit té destinuar pér ushqim, shogérohet me ngrohje shtesé né 72 °C ose mé shumé;/
pe petémerto diepyacio ERpavong n onoio, 6TV TEPITT®GN TOL YaAaKTog IOV TPoopileTan yia {woTpoen, cuvdvdletar pe emmAéov BEppaven TovkiyicTov ctovg 72 °C

or/ oseleite asupsequent process by whicl e pH Is reduced an ept Tor at least one hour at a level below 6;
?) or/ ose/et b: t by which the pH is reduced and kept for at least h t a level below 6;]/
njé proces i métejshém gjaté té cilit pH-ja ulet dhe mbahet pér té paktén njé oré né njé nivel nén 6;/
pe petémerto diepyacio peimong tov pH ko Satpnoing Tov TovVAdyIGTOV £l pio dpo o€ eninedo kAT Tov 6

() or/oselsite  [the condition that the milk/ milk product has been produced at least 21 days prior to the date of shipping and during that period no cases of FMD have been detected in
the exporting country;]/
kushti ¢ quméshti/produktet e quméshtit té jené prodhuar té paktén 21 dité para datés sé transportit dhe gjaté késaj periudhe t&€ mos jené konstatuar raste té¢ Aftés Epozotike né vendin
eksportues;/
He ToV 6p0 OTL TO YIAM/TO TPOIOV YahakTog Exet mapaydei ToLVAdYIGTOV 21 NUEPES TPV OO TV NUEPOUNVIC OMOGTOANG KO KOTG TV TEPI0d0 QTN eV EVTOTOTNKE KPOVGHOL
apBmdovg TpeToh 6T YOPA EEYOYNG

() or/ oselcite  [the milk/ milk product has been produced on .../.../... (insert the date), this date, in consideration of the foreseen voyage duration, being at least 21 days prior to the
date that the consignment is presented to a border inspection post of Albania;]/
quméshti/produktet e quméshtit jané prodhuar mé daté .../.../... (vendosni datén), kjo daté, duke marré parasysh kohézgjatjen e parashikuar té udhétimit, &shté té paktén 21 dité para
datés kur ngarkesa paraqitet né pikén e inspektimit kufitar t& Shqipérisé;/
70 YaAa/t0 TPOidv yahaktog Taptyin oTis .../ .../ ... (va ewoaydei N nuepopnvia) kay, oe oxéon pe Ty TpoPremdpevn didpkela Tov TS0V, 1) NUEPOUNVIE VT Eival KOTG TOVAGYIGTOV
21 nuépeg TPOYEVESTEPT TNG NUEPOUNVING TUPOVGINOTG THG UMOGTOANG 6€ GLVOPLIKS 6TaBNS ELEY oL TG AAPaviag

(®) or/ oselsite [sterilisation at a level of at least Fy3;]]/ sterilizim né njé nivel t& paktén FO3;/ue anooteipmon oe eninedo tovkdyiotov Fo3

[ultra high temperature treatment at 132°C for at least one second in combination with:/ trajtim me temperaturé jashtézakonisht té larté¢ (UHT) né 132°C pér té paktén njé sekondé, né kombinim
me:/ ene&epyacio viepuyming Beppokpasciog oe 132 °C eni TovddyioTov £va devTeEPOLENTO, GE GLVSLACHO:

(®either / oselsite [a subsequent drying process that in the case of milk intended for feeding is combined with additional heating to 72°C or higher;]/
njé proces i métejshém tharjeje qé, né rastin e quméshtit té destinuar pér ushqim, shogérohet me ngrohje shtesé né 72°C ose mé shumé;/
pe petémerta diepyacio ERpavong n onoio, 6TNY TEPITTMGN TOL YEAAKTOG OV TPoopileTar Yo LwoTpoen, cuvdvaletar e emmiéov BEppaven Tovkiyiotov 6tovg 72 °C

(®)or’ose /site [a subsequent process by which the pH is reduced and kept for at least one hour at a level below 6;]
njé proces i métejshém gjaté té cilit pH ulet dhe mbahet pér té paktén njé oré né njé nivel nén 6/
pe petémerta depyacia peiwong tov pH kot Srtiipnong Tov TovAdyioTov i pio dpo o€ eninedo kAT TOL 6

(®)®) orlose/ gite [the condition that the milk/ milk product has been produced at least 21 days prior to the date of shipping and during that period no cases of FMD has been detected
in the exporting country;]/
kushti qé quméshti/produktet e quméshtit t& jené prodhuar té paktén 21 dité para datés sé transportit dhe gjaté késaj periudhe t&€ mos jené konstatuar raste t&€ sémundjes sé kémbés
dhe gojés né vendin eksportues/
HE TOV 0po OTL TO YaAw/TO TPOiOV YaAaKTOG Exel mapaydel Tovddyiotov 21 Nuépeg TP amd TV NUEPOUNViD AMOGTOAG Kot kKotd Thv Tepiodo avth dev eviomioTnke KpoVGHO
apBd30vg TLPETOD 0T YDpa EEAYOYNG

() orlose [cite [the milk/ milk product has been produced on .. insert the date), this date, in consideration of the foreseen voyage duration, being at least 21 days prior to the
date that the consignment is presented to a border inspection post of Albania;]]/
quméshti/produktet e quméshtit jané prodhuar mé daté .../.../... (vendosni datén), kjo daté, duke marré parasysh kohézgjatjen e parashikuar t& udhétimit, éshté t& paktén 21 dité para
datés kur ngarkesa paraqitet né pikén e inspektimit kufitar té¢ Shqipérisé/
T0 YAA/TPOioV YaAakTog TapiyOn oTig .../ .../... (va e1caybei n nuepopnvia) kot o€ oxEon pe ™V mpoPrenduevn diipketa Tov Tagidon, N Npuepopunvic aut givat Katd TovAdxeToV
21 nuépeg TPOYEVESTEPT TNG NUEPOUNVING TUPOVGINOTG THG UMOGTOANG 6€ GLUVOPLUKS oTaBNO ELEY oL TG AAPavicg

Every precaution was taken to avoid contamination of the milk/milk-based product/ milk-derived product after processing;/ Jané marré té gjitha masat paraprake pér té shmangur
kontaminimin e quméshtit/produktit me bazé quméshtin/produkti derivat i quméshtit pas procesimit/ £xovv Angbet 6reg o1 TpoPLLAEEIS DOTE VoL ATOTPENETAL 1) ETHOAVVOT) TOV YUAAKTOG/ TOV
TPoidVTog pe Bhon To Yool ToV TaPdy®YOL TOV YEAOKTOG HETE TNV enelepyacia

The milk/ milk-based product/ milk-derived product was packed:/ Quméshti/produkti me bazé quméshtin/produkti qé rrjedh nga quméshti éshté paketuar/ to ydha/ 1o Tpoiov pe faon 1o yora/ 10 Topdy®yo Tov
YOLOKTOG GUOKEVAOTIKE:

() either/ose
leite

@or/ oselsite

And/Dhe/xat

() either/
oseleite

(>)or/oselsite

[in new containers;]/né kontenieré té rinj/oe véovg mepiékteg

[in vehicles or bulk containers disinfected prior to loading using a product approved by the competent authority;]/ né mjete transporti ose kontenier t&€ médhenj té dezinfektuara para
ngarkimit duke pérdorur njé produkt t& miratuar nga autoriteti kompetent/ce oyfpota 1 6€ TEPLEKTEG HETAPOPAS KONV QOPTIOL TOL ATOAVULAVONKAV TPV ald TN POPTOGT KE TN YPTIoN TPOTOVTOG
EYKEKPUEVOL ad TV appddia apyn

The containers are marked so as to indicate the nature of the milk/ milk-based product/ milk-derived product and bear labels indicating that the product is Categroy 3 material and
not intended for human consumption;/ Kontenierét jané t&¢ markuar né ményré gé té tregojné natyrén e quméshtit/produktin me bazé qumésht /produktin qé rrjedh nga quméshti dhe mbajné
etiketa qé tregojné se produkti éshté material i Kategorisé 3 dhe nuk éshté i destinuar pér konsum njerézor./ot TepIEKTEG PEPOVY EMGNUAVOT TOV AVOPEPEL TH VO TOV YEAOKTOG/ TOL TPOTOVTOG
e Baon to Yo/ Tov TapdymyoL 1oL YEAOKTOG, KAOMS Kt ETGHUAVET OOV aveypApETOL OTL TO TPOIOV omoTeAel VAIKO Thg Katnyopiag 3 kat dev Tpoopiletat yio kataviioon ond tov aviporo

The milk/ milk-based products and milk-derived products described above:/ Quméshti/produkti me bazé quméshtin dhe produktet qé rrjedhin nga quméshti té pérshkruara mé sipér:/to yého,
70 TPOTOVTO pE Phon To Yoha Kot To Tapdywyo TPOIdVTOL TOL YOAUKTOG TPEMEL:

[does not contain milk or milk products of ovine or caprine animal origin or is not intended for feed for farmed animals, other than fur animals.]/ nuk pérmban qumésht ose produkte té
quméshtit me origjiné nga delet ose dhité, ose nuk éshté i destinuar pér ushqimin e kafshéve té fermés, pérveg kafshéve me gézof./ dev mepiéyet yoho 1) Tpoidvia yEAakTog TOL TPOEPYOVTOL OO
aryompoPoata, 1) dev mpoopiletar yro Lmotpopés Y ektpepdpeva {da GAAM oo T YouvopOpoL

[contains milk or milk products of ovine or caprine animal origin and is intended for feed for farmed animals, other than fur animals, and the milk or milk products:/ pérmban qumésht
ose produkte quméshti me origjiné nga delet ose dhité dhe éshté i destinuar pér ushqimin e kafshéve té fermés, pérveg atyre me gézof, dhe quméshti ose produktet e quméshtit:/mepiéyet yaha 1
TPOidVTO YAAOKTOG OV TPoéPYovTat amd aryompdBarta kot TpoopileTarl Yo LwoTpoPég Yo eKTPEPOpEVa (O GAAL 0md ToL YOUVOPOpa, Kat TO YaAo 1 Tol TpoidvTa YAAaKTOG:

(a) Are derived from ovine and caprine animals which have been kept continuously since birth in a country where the following conditions are fulfilled:/ Vijné nga kafshét e
llojit dele dhe dhi gé jané mbajtur vazhdimisht q& nga lindja né njé vend ku plotésohen kushtet e méposhtme:/mpoépyovton amd aryompdPata mov £xovv Tapapeivel Slapkdg ard ™
Yévvnon Toug o ympa 1 omoio Tnpoi Tig akdrovbeg mpoimobécels:

(i) Classical scrapie is compulsorily notifiable,/
Scrapi klasik éshté sémundje q& duhet té raportohen detyrimisht/
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H khooikn Tpopdmdng vO60G VIOKELTHL GE VIOYPEMTIKY KOVOTOnan

(ii) An awareness, surveillance and monitoring system is in place for classical scrapie;/
Ka njé sistem ndérgjegjésimi, mbikéqyrjeje dhe monitorimi pér skrapin klasike./
Y piotator choTnpe Tposidomoinong, enttypnong kot tapakoroBnong yio v KAAGIKH TPOop®mdN VOG0

(iii) Official restrictions apply to holdings of ovine or caprine animals in the case of suspicion of TSE or the confirmation of classical scrapie;/
Kufizimet zyrtare zbatohen pér fermat e deleve ose dhive né rast dyshimi pér TSE ose konfirmimi té skarpit klasik./
Toybovv emionpot TEPOPIGROT V1oL EKUETOAREDGELS oydV 1 TpoPaTeV 6€ TEpinTmon vovolag napovsiog MEE 1 emPefoiovong kpohonatog KAAGIKNG TPOU®OIOVG
vOGOoL

(iv) Ovine and caprine animals affected with classical scrapie are killed and destroyed;
Delet dhe dhité e prekura nga skrapi klasik vriten dhe eleminohen;/
To mpooPefinpéva omd Ty khacwk Tpopuddn voco aryompdfota Bavatdvoval Kot KATAGTPEPOVTOL

) The feeding to ovine and caprine animals of meat-and-bone meal or greaves, as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation
for Animal Health (OIE), of ruminant origin has been banned and effectively enforced in the whole country for a period of at least the preceding seven
years;/ Ushgyerja e deleve dhe dhive me miell mishi dhe kockash ose me yndyré, si¢ pércaktohet né Kodin e Shéndetit té Kafshéve Tokésore té Organizatés
Botérore pér Shéndetin e Kafshéve (OIE), me origjiné nga ripértypésit éshté ndaluar dhe zbatuar né ményré efektive né té gjithé vendin pér njé periudhé prej té
paktén shtaté vitesh;/

‘Exet oamaryopevtel 1) 6ition aryompoPatov pe Kpeatdievpa, 0oTedrevpa 1 tvddn kotdiomo Eyylon ond unpukactikd, 6mng opiletal oTov kddika vyeiog xepoaiov
Ldov tov Iaykoéouov Opyaviopod yo v Yyeio tov Zowv (OIE), kot n anayopevon £xet emBAnbei anotelecpatikd o€ 0AOKANPN T xOpa Yo TV TEPiodo Tov
EMTA TTPONYOVHEVV ETMV TOVAGYIGTOV

(b) Originate from holdings where no official restrictions are imposed due to a suspicion of TSE/ Origjinojné nga ferma ku nuk jané vendosur kufizime zyrtare pér shkak té
dyshimit pér TSE;/ npoépyovtat amd expetoadredoelg Omov dev Exovv emPAnbei enionpot neplopiopoi Aoym vrdvotag napovsiog MEE

() Originate from holdings where no case of classical scrapie has been diagnosed during a period of at least the preceding seven years or, following the confirmation of a
case of classical scrapie:/
Origjinojné nga ferma ku nuk éshté diagnostikuar asnjé rast i skrapit klasik gjaté njé periudhe prej té paktén shtaté viteve té méparshme ose, pas konfirmimit té njé rasti té skrapies
klasike./mpoépyovtar amd ekpetardedoels 6mov dev £xel SlayvooTtel kKpOVGHA KAUGIKHG TPOUME0VG VOGOV KATA TOVAGYIOTOV T TPONYOdpEVe EXTA £Tn 1, HeTd TV emPePainon
KPOVGHOTOG KAAGIKAG TPOUDSOVG VOGOV:

(?) either/ ose/cite [all ovine and caprine animals on the holding have been killed and destroyed or slaughtered, except for breeding rams of the ARR/ARR genotype, breeding ewes
carrying at least one ARR allele and no VRQ allele and other ovine animals carrying at least one ARR allele;]
té gjitha delet dhe dhité né fermé jané vraré dhe eleminuar ose therur, pérveg deshve té riprodhimit té gjenotipit ARR/ARR, deleve té riprodhimit qé¢ mbajné té paktén njé alel ARR
si dhe ¢do kafshe tjetér té specieve té t& imtave qé mbartin té paktén njé alel ARR./
Ohat T ayomPOPaTaL 6TV EKUETAAREVST £ovy BavatmBel kot kataoTpagel 1) oeayei ekTdg amd Ta Kprapia avamapaywyhg yovotomov ARR/ARR, Tig mpopatives avomapaymyng
OV PEPOVY TOVAGYIETOV v oAANAOpopPo ARR ko kavéva adiniopopgo VRQ kon dAka mpoPatoetdh mov @épovy tovkdyiotov £va ainiopopeo ARR

(®or lose /gire  [all animals in which classical scrapie was confirmed have been killed and destroyed, and the holding has been subjected for a period of at least two years since the
date of confirmation of the last classical scrapie case to intensified TSE monitoring, including testing with negative results for the presence of TSE in accordance with the
laboratory methods set out in point 3.2 of Chapter C of Annex X to Regulation (EC) No 999/2001 (°), of all of the following animals which are over the age of 18 months,
except ovine animals of the ARR/ARR genotype:/
té gjitha kafshét tek té cilat éshté konfirmuar prania e scrapit klasik jané eleminuar, dhe ferma i éshté nénshtruar, pér njé periudhé prej té paktén dy vjetésh nga data e konfirmimit t&
rastit t& fundit té scrapit klasik, njé monitorimi t€ shtuar pér TSE, duke pérfshiré testimin, me rezultate negative pér praniné e TSE, né pérputhje me metodat laboratorike t&
pércaktuara né pikén 3.2 té Kapitullit C t&é Shtojcés X té Rregullores (KE) nr. 999/2001 (6), pér té gjitha kafshét e méposhtme mbi moshén 18 muaj, me pérjashtim té deleve té
genotipit ARR/ARR./0La ta {ha ot omoia £xet emPefoiwbei n mopovsio kKAaoIKNG TPOUdS0VS VOsOL éxouv Bavatwbel kot KaTaoTpaget, Kot 1 EKHETIALEVOT £xEL amOTEAEGEL
AVTIKEPEVO evTaTIKNG TapakorovBnong yio MXE yio tepiodo tovddyiotov §00 etV and v emiPePaicnon Tov 1eAevTaiov KpoHGHATOG KAUGIKNG TPOHMS0VG VOGOV, 1| 0TToi0,
noapakorhodBnon mepthdpPave kot dokés yio Ty mapovcio MEE pe apvitikd amoTteAéopoto cOUQOV. e TIG epyaotnplakés tefodoug mov kabopilovtor oto napdptnua X
kepdhato I' onpeio 3.2 tov kavoviopob (EK) aptd.999/2001(%) yia 6ra ta axérovda Lho dve tov 18 unvév, extog and tpoPatostdy e yovotomo ARR/ARR:

- Animals which have been slaughtered for human consumption; and/ Kafshé té therura pér konsum njerézor; dhe/{@a mov éxovv opayei Yo kotavaioon and tov avipmmo Kot
- Animals which have died or been killed on the holding but which were not killed in the framework of a disease eradication campaign.]]/ Kafshé qé kané ngordhur ose jané

eleminuar né fermé, por qé nuk jané eleminuar né kuadér té njé fushate pér ¢rrénjosjen e njé sémundjeje./ {do mov TéBavay 1 BavotdOnkav oty ekpetdirevon, To omoio
Opog 8¢ Bavotddnkav oto mhaiclo ekotparteing expiloong vooov.

COUNTRY/SHTETI/XQPA

Notes/ Shénime/Enpeidoeig
Part I:/Pjesa I/Mépog [
Box reference 1.6:/

Kutia me referencé 1.6:/
TMhaioto 1.6

Box reference 1.12:/
Kutia me referencé 1:12:/
TMaioto 1.12:

Box reference 1.15:/
Kutia me referencé I:15/
Tico 1.15:

Box reference 1.19:/
Kutia me referencé 1:19:/
IMaiowo 1.19:

Box reference 1.23:/
Kutia me referencé 1:23:/

Person responsible for the load in Albania: this box is required to be filled in only if it is a certificate for a commaodity to be transited through Albania; it may be filled in if the certificate
is for a commodity to be imported into Albania./

Personi pérgjegjés pér ngarkesén né Shqipéri: kjo kuti duhet té plotésohet vetém nése certifikata éshté pér njé mall qé do té kalojé tranzit népér Shqipéri; mund té plotésohet edhe nése certifikata
&shté pér njé mall qé do t& importohet né Shqipéri./

YredBouvog v ) @opteon oty AkBavia: To mAaiclo ovTd TPETEL VO GUUTANPAOVETOL HOVO OE TEPITTMOT TIGTOMOMTIKOD Yo EUTOPEVHO TOV TPOKELTAL VO StapeTaKooTel péc® g AAPaviag,
popet va supumAnpmBei £Gv To TGTOTOMTIKO 0PoPd EUTOpeEL LA TOV TPOKELTOL Vo tooydel otV AABavio

Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity./
Vendi i destinacionit: kjo kuti duhet té plotésohet vetém nése certifikata éshté pér mall tranzit./
Tomog npoopiopol: To mAaiclo avTd CUUAANPMVETOL LOVOV OV TPOKELTAL Y10 TGTOTOMTIKO SOUETAKOUILOUEVOD EUTOPEDUATOS

Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In the case of unloading and reloading, the consignor must
inform the border inspection post of Albania./

Numri i regjistrimit (vagonéve hekurudhoré ose kontejneréve dhe kamionéve), numri i fluturimit (aeroplanit) ose emri (anijes) duhet té jepet. Né rastin e shkarkimit dhe ngarkimit té ri, dérguesi
duhet té& informojé pikén e inspektimit kufitar t& Shqipérisé./

Na napaocyedei 0 apiBpog kataydpnong (i sdnpdpopkd Poydvia 1 epmopevpatokiBOTor Kot popTnyd), 0 aptBpog ntiong (aepomhdvo) 1 to dvopa (Thoio). v mepinTmon EKQOPTMONG Ko
EMOVOPOPTMOONG, O AMOCTOAEAG TIPETEL VL EVIEPDVEL TOV GLVOPIKAO oTadHd eAEyyov TG AAPaviag.

Use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World Customs Organisation: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 23.09.10; 23.09.90; 35.01; 35.02 or 35.04./ Pérdorni kodin pérkatés té
Sistemit t& Harmonizuar (HS) té Organizatés Botérore té Doganave: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 23.09.10; 23.09.90; 35.01; 35.02 ose 35.04./
Na ypnopomomBei o kardiintog kmdikdg tov Evappoviopévov Zvotipatog (EX) tov Haykdopov Opyaviopod Tehoveiov: 04.01 04.02 04.03 04.04 23.09.910 23.09.90 35.01 35.02 1 35.04

for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be included./
pér kontejnerét me shumicé, duhet t& pérfshihet numri i kontejnerit dhe numri i vulés (nése éshté e zbatueshme)./
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Taiowo 1.23: T Toug TEPIEKTES PETAPOPAS YOIV POPTIOL TPETEL Vet AVOPEPOVTAL O OPOLOG TOL TEPIEKTN KoL 0 optipOG opparyidag Tov (kartd mepimtwon)

Box reference 1.25:/ technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than fur animals, and the production or manufacturing of pet food.

Kutia me referencé 1.25: pérdorim teknik: ¢do pérdorim tjetér pérveg ushqyerjes sé kafshéve té fermés, pérveg kafshéve me gézof, dhe prodhimit ose pérpunimit t& ushqimit pér kafshét shtépiake./
Taiowo 1.25 Teyvikn (pNoN: 0modNTOTE ¥PNHGT TANV THG GITIONG EKTPEPOUEVOV OOV, EKTOS TMV YOUVOPOp®V (hmv, kat mapaymyn 1 Iapackevt] {motpoeiig Yo (o cuVTPOPLdS.
Box reference 1.26 and I. 27:/ fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

Kutia me referencé 1.26 and 1.27:/: té plotésohet sipas rastit, nése éshté certifikatépér tranzit ose certifikaté importi./

Twoiow 1.26 ko 1.27: ZOpUTANPOVOVTOL OVEAOYE HE TO OV TPOKELTOL YL TGTOTOMTIKG SIUHETAKOIIONG 1} E100Y@YNG

Box reference 1.28: / Manufacturing plant’: provide the registration number of treatment or processing establishment.

Kutia me referencé 1.28:/ Fabrika prodhuese: jepni numrin e regjistrimit t& subjektit t& trajtimit ose pérpunimit./

TDwiowo 1.28: «Movada petamoinongy: va avaypapei 0 optBpds pntpdov mg eykatdotaons encepyaciog 1 petamoinong

Part 11:/Mépog I1:

9 OJ L 300, 14.11.2009, P. 1./
EE L 300 g 14.11.2009, o.1.
) 0OJ L 54,26.2.2011, P. 1./
EE L 54 g 26.2.2011, . 1.
® Delete as appropriate./ T¢ fshihet sipas rastit/ Awypdyte v meprrti £viedn.
6] For completion if the authorisation to import into or transit through Albania is restricted to certain regions of the third country concerned./ Pér t’u plotésuar nése autorizimi pér tu

importuar né Shqipéri ose pér té kaluar tranzit népér Shqipéri kufizohet né disa rajone té vendeve té tjera pérkatése./ Zopuminpdveral, av n ddewa eloayoyng omv AABavio 1 Siopetakoong Hécm
avtig mepropiletar oe opiopéveg mepoyEg TG otkelag Tpitng xdpog

@] 0OJ L 175, 10.7.2010, P. 1./
EE L 175 ¢ 10.7.2010, o. 1.

®) This condition applies only to third countries listed in column ‘A’ of Annex I to Regulation (EU) No 605/2010./ Ky kusht zbatohen vetém pér vendet e treta té listuara né kolonén “A” t&
Shtojcés I té Rregullores (BE) nr. 605/2010./ O 6pog awtdg 1o)0et HOVo 1o Tig TPiTeg yOPEG TOL avapépovat 6T 6THAN «A» Tov Tapaptipatog I tov kavoviepov (EE) apd. 605/2010.

© 0J L 147, 31.5.2001, p. 1/
EE L 147 ¢ 31.5.2001, 5. 1.

- The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing./ Nénshkrimi dhe vula duhet té jené me ngjyré t& ndryshme nga ajo e shtypshkrimit./H vroypagn kot n
GPPAYIdO TPETEL VAL EXOVV SLUPOPETIKO YPOLO OO TO YPDU TOV TVTOYPAPIKAV GTOYEIMV.

- Note for the person responsible for the consignment in Albania: This certificate is only for veterinary purposes and must accompany the consignment until it reaches the border
inspection post./ Shénim pér personin pérgjegjés pér ngarkesén né Shqipéri: Kjo certifikaté éshté vetém pér qéllime veterinare dhe duhet té shoqérojé ngarkesén deri né mbérritjen né pikén e
inspektimit kufitar./ Znpeimon yio tov vevbuvo amootorig oty AABavia: To mapdv METOTOMTIKO TPOOPILETal AMOKAEIGTIKG Y10t KTNVIATPIKT YPoN KoL TPETEL VO GUVOSEVEL TNV OTOGTOAT HEYPL
mv aei&n TG 6T0 cLVOPLIKd 6Tadud EAEYYOV.

Official veterinarian/ Official inspector/ Veterineri zyrtar/ inspektori zyrtar/ Enionpoc/-n kmviatpog / Enionpog/-n
embeopnmg/-po

Name (in capital letters):/Emri ( me shkronja Kapitale)/ Ovopatendvopo (pe keparaio ypoppota): Qualification and title:/Kualifikimi dhe titulli/ I5wotnto ko tithog:

Date:/Data/ Huepopunvio: Signature:/Firma/ Ynoypogn:

Stamp:/Vula/ Zgpayida:
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